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Аннотация
Настоящее исследование посвящено лингвостилистическому анализу научно-популярных текстов в англоязычном информационном медиапространстве и выявлению их стилеобразующих характеристик в современных англоязычных интернет-изданиях. Исследование включает элементы стилистической интерпретации научно-популярных статей. В качестве стилеобразующих элементов рассматриваются такие изобразительные средства выразительности языка, как эпитет, метафора, сравнение. Стилеобразующую функцию выполняют такие синтаксические конструкции, как риторический вопрос, парцелляция, побудительные предложения, эпифора, апозиопезис. 
ABSTRACT
The research project is devoted to the linguostylistic analysis of the popular-science texts in the English language information media space and to the identification of its stylistic features in the modern English language mass media texts. The study includes the elements of the stylistic interpretation of the popular-science articles. Such expressive means as an epithet, a metaphor, a comparison are considered as style-forming elements. Such syntactic devices as a rhetorical question, a parcellation, motivational sentences and an aposiopesis perform the stylistic function. 
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ВВЕДЕНИЕ
В наши дни наука динамично развивается, происходит интенсивный процесс обмена информацией. Сейчас аудитория научной литературы заметно расширилась. Поэтому ученые чувствуют потребность изложить идеи и результаты своего исследования доступным, понятным языком, чтобы любой человек мог ознакомиться с достижениями науки и техники и возможно применить их в повседневной и профессиональной жизни. С этой целью некоторые исследователи стремятся популяризировать научное знание, сделать его доступным для понимания широкой аудитории. В частности, большая доля современных англоязычных медиа текстов приходится на научно-популярные тексты.

С наступлением на рубеже XX – XXI веков эпохи информационного общества, распространение научно-популярных текстов не представляет больших трудностей. Однако, по мнению стилистов и филологов, написание научно-популярного текста является не менее сложным, а иногда и более сложным процессом, чем создание текста собственно научного стиля. 
Коммуникативная задача научно-популярных текстов, предназначенных для широкой аудитории, — это завладеть вниманием читателя, вызвать у читателя интерес к научному знанию. Именно эта задача, стоящая перед создателями научно-популярных текстов, определяет использование в нем различных лингвостилистических приемов, одновременно обогащающих и упрощающих повествование.
Актуальность данной работы обусловлена возрастающим интересом к науке и, в частности, общим развитием научно-популярной литературы в медиа пространстве.
Объектом исследования выступают языковой стиль научно-популярных медиа текстов.
Предметом исследования являются стилистические приемы и средства, используемые в современных англоязычных научно-популярных медиа текстах.

Цель исследования заключается в выявлении основных лингвостилистических средств, встречающихся в современных англоязычных научно-популярных текстах. 
Поставленная цель предполагает решение следующих основных задач:

1) разработать теоретическую базу исследования на основе анализа научной литературы соответствующей темы;

3) изучить основные подходы к определению научно-популярного типа текста и определить его статус в системе функциональных стилей;
4) рассмотреть основные лингвостилистические черты англоязычного текста научно-популярного типа;

5) выявить лингвостилистические средства и приемы, представленные в рассматриваемых научно-популярных текстах современных англоязычных интернет-журналов, и определить их функции в тексте.
Методы исследования, используемые в данной работе, обусловлены целью, задачами и материалом исследования. В процессе решения поставленных задач используются следующие методы: метод лингвистического описания, метод семантического описания, метод сплошной выборки, а также элементы стилистической интерпретации текста.
Материалом исследования выступают авторитетные англоязычные научно-популярные интернет-издания: Interesting Engineering, Popular Mechanics, Science Daily.

Практическая значимость данной работы заключается в том, что анализ ее текстов можно использовать на занятиях по дисциплине «Стилистика английского языка», а также может служить базой для написания других исследовательских работ. 
Структура работы определяется целью и задачами, поставленными в работе. Настоящее исследование, общим объемом 29 страниц печатного текста, состоит из содержания, введения, двух глав с выводами к каждой из них, и заключения. 
ГЛАВА I. Языковая специфика современных медиа текстов

1.1. Медиа текст как объект лингвистического анализа
Стремительный рост массовой коммуникации и новых информационных технологий во второй половине XX – начале XXI оказал значительное влияние на особенностях речеупотребления и характере языковых изменений. Так, в современном мире основной объем речепользования приходится именно на сферу массовой коммуникации, в частности, коммуникация в мировой сети Интернет (World Wide Web) [16, c. 5]. Тексты, функционирующие в мировом информационном пространстве, рассматриваются как особая сфера речеупотребления, обладающая своими признаками и особенностями. 

Конкретным результатом медиа производства является медиа текст – «сообщение, содержащее информацию и изложенное в любом виде и жанре медиа (газетная статья, телепередача, рекламное сообщение и т.п.)». Для создания медиа текстов используется медиа язык – «комплекс средств и приемов выразительности» [15, c. 27].
Вопросы языкового обеспечения массовых коммуникационных процессов рассматривались в работах как отечественных, так и зарубежных лингвистов. В наиболее полном виде концепции медиа текста сформулировали в своих исследованиях Теун Ван Дейк, Мартин Монтгомер, Алан Белл, Норман Фейерклаф, Роберт Фаулер. В теорию российского медиатекста внесли свой вклад такие ученые, как В.В. Богуславская, Н.С. Валгина, С.Н. Деляев, Т.Г. Добросклонская, И.П. Лысакова, В.Ю. Кожанова, В.Г. Костомаров и другие исследователи. Структура и содержание медиа текста изучались в рамках самых различных школ и направлений: с точки зрения социолингвистики, прагматики, семиотики, психолингвистики, функциональной стилистики и т.д. 
В академической науке уже закрепилось такое понятие как «язык СМИ» («the language of mass media»). Так, в лингвостилистических исследованиях язык СМИ – это устойчивая внутриязыковая система, характеризующаяся определенным набором лингвостилистических свойств и признаков. 
Системный анализ медиа текстов является новой задачей, возникшей на рубеже XX и XXI веков дисциплины, которую исследовательница Т.Г. Добросклонская предлагает называть медиа лингвистикой, по аналогии с англоязычным термином media linguistics. По мнению лингвистки, медиа лингвистика – «дисциплина, возникшая на стыке наук, сочетает в себе черты двух направлений: собственно лингвистических исследований и медиалогии – направления, занимающегося комплексным изучением СМИ». Объектом изучения медиа лингвистики является медиа текст [4, c. 90]. 

Типологическая классификация жанров подразделяет медиа тексты на отдельные жанры в зависимости от их композиционно-структурных особенностей. Так, в англо-американской научной традиции выделяют такие медиа жанры, как новости, информационная аналитика (comment and analysis), публицистика (features), реклама и т.д. Все они находятся в постоянном взаимодействии и непосредственной временной и пространственной близости [9, c. 33].
В случаях, когда медиа тексты относятся к определенному тематическому блоку (бизнес, финансы, наука и техника, экономика, спорт и пр.), для их адекватного понимания требуется владение специальной лексикой. 

Существенное значение для типологического описания медиа текстов имеет также способ распространения. Каждый медиа канал (газета, радио, телевидение Интернет), во многом определяет форматные свойства и языковые признаки текста. 

По своей природе медиа текст вторичен: использование «чужого слова», часто представляющего собой иностилевой материал (научный, официально-деловой, художественный, разговорный), отсылка к прецедентному тексту является одним из его конституирующих признаков [10, c. 54]. 

Сегодня медиа язык в лингвистике понимается не только как весь корпус текстов, функционирующих в сфере массовой коммуникации, но как устойчивая внутриязыковая система, характеризующаяся вполне определенным набором лингвостилистических свойств и признаков.
Одной из важнейших особенностей современных медиа-текстов является многократная повторяемость и огромный охват аудитории. Как отмечает исследователь Г.В. Степанов, «использование средств массовой информации, не изменяя общей стратегии речевого акта (сообщить что-то или убедить в чем-то), значительно усложняет задачу «говорящего». Чем больше людей вовлекаются в акт коммуникации, тем более универсальной, общей должна быть форма сообщения» [14, c. 66]. Массовый характер коммуникации в медиа среде приводит к движению языковой нормы в направлении разговорного стиля. Сегодня медиа язык воспринимается как норма, несмотря на распространенность «языковых погрешностей», а также употребление жаргонизмов и сниженной лексики.
Стилистическая норма в медиа тексте регламентируется рядом экстралингвистических факторов, а именно: характером жанра (информационный, аналитический, художественно-публицистический), конструктивным принципом (сочетание экспрессии и стандарта), объектом описания, обращенностью к определенной категории читателей, типом издания. Все это дополняется особенностями индивидуальной манеры письма автора. 

Стилистика медиа речи весьма богата и разнообразна. Медиа тексты изобилуют тропами, сравнениями, метафорами и прочими стилистическими приёмами, которые используются для оказания воздействия на аудиторию. При этом особое внимание уделяется функционированию метафор, способность которых ёмко отображать действительность с помощью ярких запоминающихся образов, активно используется в языке СМИ. 

Кроме того, индивидуальный речевой стиль – одна из центральных категорий речевой системы СМИ. Для массового слушателя и зрителя функционально-стилевые различия отходят на второй план, а на первый план выходит индивидуальное, личностное начало [14, c. 44].

Также одной из стилистических особенностей медиа текстов является ясное, простое построение самого текста: медиа текст строится из блоков, распределяющих информацию на легко и быстро усваиваемые порции, что обеспечивает оперативность и незатрудненность ее восприятия. 

Все медиа тексты объединены важным функциональным свойством: это тексты, предназначенные для массовой аудитории и распространяющиеся через систему СМИ.

В англоязычной научной традиции публицистические типы медиа текстов принято объединять под общим названием «features», которое обозначает «статья, очерк, сенсационный или нашумевший материал» [19]. Именно эти типы текстов массовой коммуникации составляют основу всего корпуса современной медиа речи. 
Cambridge Advanced Learner’s Dictionary дает наиболее полное толкование слова в его терминологическом “медиа” значении, указывая на такие важные признаки материалов группы features, как “not the news” и “deals with a particular subject”: “a special article in a newspaper or magazine about a particular subject, usually not the news; or a part of a television or radio broadcast that deals with a particular subject. (There’s a very informative feature [article] on AIDS in today’s paper)” [23].
Существенным признаком features articles является их тематическая привязанность, а также специальное освещение той или иной темы: “special article on a particular subject”.
На языковом уровне тексты feature articles демонстрируют весь спектр синтактико-стилистических средств выразительности. При некоторых стилевых колебаниях внутри самой группы языка feature материалов в целом гораздо более экспрессивен и насыщен эмоционально-оценочными компонентами, чем язык новостных и информационно-новостных текстов. В плане синтагматики тексты feature articles характеризуются наличием большого количества словосочетаний с экспрессивно-эмоционально-оценочными коннотациями [4, c. 70]. 

Features articles, распространяемые через Интернет, сочетают в себе признаки «сетевого» текста (текста, производимого и функционирующего в компьютерной «сети», World Wide Web) с формально-содержательными особенностями печатных медиа-текстов. Именно поэтому большинству новостных текстов в Интернете свойственны форматные признаки, характерные для печатных новостных текстов, например, такие, как презентация сообщения в краткой и развернутой формах, четкое распределение сообщений по содержательным категориям и тематическим группам, привлекающие внимание заголовки. 

В отличие от новостей, тексты группы feature делают акцент на факторе человеческого интереса, на индивидуально-авторском видении той или иной проблемы. Тексты группы features действительно освещают медиа темы с особой, “занимательной” стороны.

Действительно, “специальное” освещение темы, создание интересного, занимательного материала требует привлечения целого арсенала лингвостилистических средств выразительности: от коннотативных и идиоматических словосочетаний до сравнений, метафор и т.д. Индивидуально-авторское видение находит свое выражение, в частности, в особых способах использования языка: насыщенность текста описательными конструкциями, метафоричность, рельефное построение фразы – все это в полной мере характерно для текстов группы features [4, c. 17].

Тексты группы features обладают определенными общими признаками на уровне языка. В плане синтагматики — это сбалансированный морфосинтаксический рисунок, в котором гармонично представлены все основные типы словосочетаний. Особенности лексикофразеологической сочетаемости отражают направленность данного типа текстов на достижение воздействия в его художественно-эстетическом проявлении. Высокая степень номинативности, наличие идиоматических соединений, использование сравнений, метафор и прочих лингвостилистических средств выразительности – все это в высшей степени характерно для синтагматики feature текстов.
Существенным признаком текстов группы features является также использование широкого диапазона стилистических средств выразительности: от красочных сравнений и метафор до параллельных синтаксических конструкций. Подобно коннотативности, уровень метафоричности каждого отдельного feature текста обусловлен тематической привязанностью материала и особенностями индивидуально-авторского стиля. 

Различные виды синтаксических повторов также характерный стилистический прием, используемый авторами feature текстов. 

Огромную роль в текстах группы features играют культурно-специфичных единиц, которые обозначают реалии и артефакты, относящиеся именно к данной культуре, данному языковому коллективу, адекватное понимание которых невозможно без соответствующего фонового значения. В текстах группы features, которые ориентированы на воздействие использование культурно-специфичных словосочетаний имеет свои особенности: здесь оно носит более творческий, креативный характер. Для понимания данных примеров требуется значение предельного культурно-специфичного контекста [10, c. 22].
Таким образом, основная функция медиа тексты – воздействие на широкую аудиторию обуславливает употребление в них следующих лингвостилистических средств: 
- употребление специальной лексики, относящейся к определенному тематическому блоку;
- подача сообщения в краткой и развернутой форме, четкое распределение сообщений по тематических группам, привлекающие внимание заголовки;

- использование элементов метафорической образности;

- употребление эмоционально-оценочных компонентов;

- использование элементов разговорного стиля;

- высокая степень номинативности:

- употребление культурно-специфичных единиц; 

- проявление индивидуально-авторского видения в медиа текстах.
1.2. Научно-популярный стиль: понятие и признаки

Изучению функциональных стилей посвящены труды многих ученых [6, c. 103], [2, c. 320], [7, с. 40], [3, c. 8]. Согласно Учебному словарю стилистических терминов, функциональный стиль – это разновидность литературного языка, обусловленная различием функций, выполняемых языком в определенной сфере общения [22]. 
Специфика конкретного функционального стиля состоит в особенностях соотношения, способов и приемов сочетания, объединения языковых средств (которые в других стилях могут быть представлены в иных комбинациях), их специализированного употребления. Совокупность всех функциональных стилей образует функционально-стилевую систему данного литературного языка в данный исторический период. 
Функционально-стилевая система литературного языка многомерна, так как ее составляющие функциональные стили выделяются при ориентации на соответствующие сферы человеческой деятельности (наука, законодательство и делопроизводство, политика), которые они «обслуживают». Кроме того, составляющие функционально-стилевой системы языка – функциональные стили неодинаковы по своей значимости и по охвату ими языкового материала. 
Таким образом, отечественная исследовательница М.Н. Кожина выделяет следующие функциональные стили: научный, деловой, публицистический, художественный, религиозные и разговорно-обиходный [6, c. 110]. Однако, существуют и другие взгляды на классификацию стилей: научный, разговорный, деловой, поэтический, ораторский и публицистический [2, c. 320]. 

Все стили обусловлены своими стилеобразующими факторами: назначение формы общественного сознания, характерная форма мысли, тип содержания, а также цели и задачи общения в определенной сфере деятельности. В действительности тот или иной конкретный текст чаще всего совмещает в себе черты различных стилей. 

Научный стиль представляет научную сферу общения, которая отражает теоретическое мышление, выступающее в понятийно-логической форме, а значит, характеризуется наиболее точным, логичным и однозначным выражением мысли. М.Н. Кожина выделяет такие особенности научного стиля, как обобщенность, которая выражается в употреблении абстрактной лексики, подчеркнутая логичность, смысловая ясность, объективность изложения, его не категоричность. 
Также специфическими чертами научного стиля является полное отсутствие эмотивных и разговорных средств, большое число терминов, взвешенность оценок, упоминание и цитирование мнений других авторов, а на синтаксическом уровне преобладание сложноподчиненных предложений, вводных конструкций и исключение из структуры предложения субъекта действия [6, c. 120].
Согласно классификации М.Н. Кожиной, научный стиль подразделяется на “подстили”: собственно научный, научно-популярный, научно-учебный. 

Как подстилевая разновидность научного функционального стиля, научно-популярный стиль сохраняет основные специфические особенности, характерные для научного стиля: в научно-популярной литературе излагаются знания, добытые в сфере научной деятельности; содержание научно-популярной литературы (в основном, в главном) то же, что и в собственно научной литературе. Будучи разновидностью научного стиля, научно-популярный подстиль излагает научную информацию, то есть содержание научно-популярной литературы то же, что и собственно научной. Отсюда такие конституенты, как общенаучная лексика и термины собственно научной речи наличествуют в научно-популярном тексте [7, c. 30]. 

Отличие научно-популярного подстиля от собственно научного стиля – в указанных «дополнительных», частных задачах коммуникации. Для научно-популярной литературы это задача донесения до неспециалиста в доступной форме достоверных научных знаний. Тексты, написанные научно-популярным подстилем, находятся под влиянием несколько видоизмененных экстралингвистических факторов («осложненность» целей и задач общения, упрощенность, облегченность содержания). 
Поэтому в научно-популярной речи коституенты научного стиля функционируют несколько иначе, чем в научной речи. Однако, для научно-популярных текстов характерно использование целого ряда собственных приемов введения терминов, отличных от приемов собственно научного типа текста: краткая расшифровка значения только в скобках, в сноске, при помощи образных средств и т.п. 
 Рассказывая о научном поиске, современный автор научно-популярного текста, как правило, показывает готовый его результат. В научно-популярной литературе опускается большая часть логических доказательств и аргументации, поскольку популяризатор пытается сделать текст одновременно доступным и увлекательным [5, c. 44]. 
В то же время научно-популярный тип текста обладает некоторыми характеристиками, свойственными художественному тексту. Однако научно-популярный подстиль нельзя полностью отнести к художественному типу текста. Для научно-популярного типа текста, в отличие от художественного, характерна установка на однозначность [1, с. 233]. В своей основе он всегда содержит достоверные научные знания.
 Таким образом, научно-популярный тип текста относится к нехудожественному типу текстов, для которых характерно превалирование когнитивной информации. При этом, имея некоторую читательскую общность с художественной литературой, научно-популярная не совпадает с ней по тематике и целевой установке.
Кроме того, научно-популярный подстиль характеризуется добавлением к стилевым чертам научности черт публицистического стиля. Научно-популярному типу текста свойственны следующие черты публицистического стиля: письменная оформленность, озаглавленность, информативность, небольшой объем, повторяемость текстовой структуры, факультативное внутреннее членение, неявно выраженная авторская модальность [22]. Также основная функция публицистического типа текста – воздействие на волю, сознание и чувства читателей совпадает с одной из функций научно-популярного типа текста – воздействие на читательскую аудиторию с целью повышения интереса к научному знанию [21]. 
В отличие от научного типа текстов, научно-популярный тип текстов направлен на воздействие на читателя с целью популяризации научного знания. Следовательно, научно-популярный подстиль характеризуется следующими отличительными чертами: использование метафор, категоричных оценок, экспрессивных средств выражения. Кроме того, для научно-популярного типа текста характерна простота и ясность построения предложения. Научно-популярная литература призвана популяризировать науку,  старается развить интерес у общества к научному знанию. 
Однако утверждение о том, что научно-популярная литература имеет своим читателем неспециалиста, не совсем целесообразно. Для современной научной коммуникации характерна тенденция к расширению адресации научно-популярных произведений. Выделяют три формы научной популяризации: общеобразовательную, интранаучную (удовлетворяющую профессиональные запросы специалистов, стремящихся выйти за пределы узкой специализации в рамках своей науки) и интернаучную (восполняющую междисциплинарные интересы ученых). 

Научно-популярный подстиль включает следующие жанры: очерк, книга, научно-популярная статья и другие; в устном общении данный подстиль представлен такими жанрами, как публичные выступления по радио, телевидению на научные темы, выступления ученых и специалистов перед массовой аудиторией, лекции. Научно-популярная литература ориентирована на широкий круг читателей или слушателей, незнакомых или мало знакомых с излагаемыми темами. 
Таким образом, научно-популярный тип текста обладает следующими лингвостилистическими характеристиками: 

- преимущественное употребление общенаучной лексики и лексики нейтрального стиля;

− специальные приемы введения терминологии (расшифровка терминов в скобках, сносках или при помощи образных средств); 

− большая широта и степень конкретизации предмета речи, чем в научной речи (в большинстве случаев – полная конкретизация); 

− стремление к простоте и ясности построения предложения (использование более простых синтаксических конструкций, избегание усложненных предложений); 

− возможность использования элементов разговорной речи (лексикофразеологические, синтаксические языковые средства);

- возможность употребления эмоционально окрашенных слов и выражений;

- употребление элементов метафорической образности (в основном метафоры, основанные на прозрачном образе);
- использование экспрессивно-оценочных средств выражения 

− использование разнообразных приемов, в том числе речевых, актуализации внимания читателя (особенно часто используется вопросно-ответный комплекс);

− использование конкретного иллюстративного материала вместо абстрактных формул; 

− стремление к оригинальности, нешаблонности выражения содержания.
ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ I
В Главе I были рассмотрены понятия «медиа текст», «научно-популярный подстиль»: основные признаки и характеристики. На основе исследования основных теоретических положений можно выделить следующее:
1. Медиа текст – это сообщение, содержащее информацию и изложенное в любом виде и жанре медиа. Медиа текст является объектом изучения медиа лингвистики. Для создания медиа текстов используется медиа язык – комплекс средств и приемов выразительности. 

2. В англоязычной научной традиции медиа тексты классифицируют:
- по жанровой принадлежности (новости, информационная аналитика, публицистика, реклама), 
- по тематике (бизнес, финансы, наука и техника, экономика, спорт и пр.), 
- по каналу распространения (газета, радио, телевидение, Интернет). 
Все эти факторы определяют языковые признаки медиа текста. Публицистические тексты в англоязычной журналистике определяются словом «features».
3. Такая отличительная особенность современных медиа текстов как многократная повторяемость и огромный охват аудитории во многом определяет использование в нем широкого диапазона стилистических средств, основными из которых являются следующие: элементы разговорного стиля, экспрессивно-оценочные элементы, элементы метафорической образности.
4. Научно-популярный тип текста относится к научно-популярному подстилю научной прозы на том основании, что у научных и научно-популярных текстов имеется общая коммуникативная цель -передача научных знаний;

5. Научно-популярный подстиль – это разновидность научного стиля речи, основной целью которой является передача научных знаний в доступной для широкой аудитории форме. Коммуникативная задача научно-популярного текста – популярное изложение и интерпретация научного знания. 
6. Научно-популярная проза имеет стилистически контаминированную природу: научно-популярный тип текста характеризуется совмещением в себе свойств научного стиля, излагающего научную, специализированную информацию, и публицистического стиля, направленного на обширный круг читателей-неспециалистов. 
ГЛАВА II. Язык и стиль англоязычных научно-популярных медиа текстов
2.1. Изобразительные средства выразительности языка 
Научно-популярные медиа тексты изобилуют разнообразными художественно-речевыми явлениями, как изобразительные средства выразительности, которые создают словесную образность повествования.
2.1.1. Эпитеты:

Научно-популярные тексты богаты образными определениями – эпитетами. Так в данном типе текста в функции эпитетов могут выступать имена прилагательные, причастия, а также существительные и словосочетания:

“Instead of massive computation work required by some conventional cryptocurrency systems, data can be useful for user to solve the computationally difficult problem”; 
“Imagine a nightmare scenario like the unethical work conditions forced on outsourced Facebook moderators”;

“Nanotechnology in computing is growing more and more prominent as computers continue to be optimized for smaller and smaller dimensions.”;

““This Engineer's Never-Miss Basketball Hoop Will Make Anyone Look Like Jordan.”.
Кроме того, эпитеты могут передавать оценочное значение:

“Our goal with this was to build the stupidest thing we love that was also impressive”;

“It's a promising sector in computing, but to understand how prominent of a role it is playing, first, we should take a step back”;

“This would mark one of the most significant advancements in practical transistor design in the last several decades”.
Также в научно-популярной литературе эпитеты соотносятся с качественными характеристиками того или иного предмета или явления:

“…nanotechnology promises to make computers faster, more powerful, and run smoother all in a smaller total volume”;

“Most nanotechnology requires highly powerful microscopes to develop and see”;
“While researchers are able to make them incredibly small, their performance as transistors is below that of silicon transistors.”.
В текстах научно-популярного подстиля встречаются и составные эпитеты:

“…it would be unconscious, potentially ever-saving work”; 

“The ledgers that tack bitcoin transactions look for a “proof-of-work” element…”; 

“With humanities ever-growing abilities to create and monitor aspects of the world on the nanometer scale…”.
В научно-популярной литературе также используются фразовые эпитеты. Это речевые эпитеты, значение которых привязано к определенному контексту:
“Wigton had to see if this pie-in-the-sky vision was even possible, so he completed a few calculations before digging in.”.
2.1.2. Метафора: 

Такое изобразительное средство выразительности языка нередко встречается в научно-популярной литературе: несколько примеров 
“The launch of rocket was so impressive that everyone has frozen”; 
“All the thoughts have melted away during the basketball shot”;

“The sunny launch of Long March-5B paves a path for China to explore further into our solar system.”
В научно-популярной статье “Microsoft Would Like to Use Your Brainwaves to Mine Cryptocurrency, Please”, посвященной цифровой валюте, автор метафорически называет сам процесс добычи криптовалюты по соотношению с его признаком: 

“While cryptocurrency mining is automated, it’s also a major energy hog”.

Употребительны и стертые метафоры, которые давно вошли в язык и образность которых уже исчезла:

“Behind the scenes, ‘miners’ – essentially a network of computers – compete against each other to complete the transaction”;

“There’s a really good chance this concept could amount to absolutely nothing, or at least Microsoft may not actively pursue it until way down the road”.

2.1.3. Сравнения:
Сравнения в научно-популярной литературе зачастую основаны на прозрачном метафорическом образе, который непосредственно соотнесен с действительностью:

“Bitcoin mining generates 22.9 metric tons of carbon emissions a year, which is the same amount the entire country of Jordan produces annually”; 

“Using the brainwaes as a stand-in would take some light effort”;

“Imagine a nightmare scenario like the unethical work condtions forced on outsourced Facebook moderators.”;

“Within the realm of computer science, nanotechnology is also being evaluated as a better way of data transfer.”;

“This Engineer's Never-Miss Basketball Hoop Will Make Anyone Look Like Jordan”;

“You might recall those kinds of problems usually wheel and deal in parabolas, which is why the hoop looks just like a satellite dish.”.

2.1.4. Гипербола:

В научно-популярной литературе употребительно такое образное средство выразительности языка, как гипербола:
“In the process, these competing computers consume loads of electricity”;

“Using the brainwaves as a stand in <…> would save massively on electricity”; 

“Because these actions are largely unconscious work, they aren’t massively draining to the person”;
“AIs are developing specialties on multiple things at once. Just like a toddler learning colors and numbers at the same time.”.

В некоторых случаях сложно провести границы между гиперболой и эпитетом: 
“Instead of massive computation work required by some conventional cryptocurrency systems, data can be useful for user to solve the computationally difficult problem”.
2.1.5. Элементы разговорной речи:

Элементы разговорной речи употребительны в англоязычных научно-популярных статьях:

В статье «Microsoft Would Like to Use Your Brainwaves to Mine Cryptocurrency, Please» в самом заголовке употреблено так называемое «ссорное слово» («a time filler») – please, которое является одним из выразительных средств разговорного стиля. Такая смысловая избыточность указывает на спонтанность речи, передает авторскую экспрессию к сообщаемому событию. 
Избыточные лексические единицы встречаются также в следующем контексте:

“Now, Microsoft thinks it has a solution: using your brainwaves to mine bitcoin”;
“It’s a way to replace the involved computation work that usually verifies transactions, for example”;

“Carbon nanotube-based transistors, on the other hand, would provide a replacement that continues to be optimized.”;

“After 2020, this year, it's theorized that silicon transistors will have reached their physical limit for optimization.”;

“In fact, their tested performance was 1.9 times higher than silicon transistors.”;

“Altogether though, nanotechnology has and will play a major role in the furthering of computer science and computer development.”.
Кроме того, научно-популярные тексты изобилуют разговорными конструкциями, которые вносят в повествование экспрессивно-оценочный компонент, то есть выражают отношение автора:

“The concept sounds pretty strange, but it’s really just a way to replace the involved computation…”. Также в данном предложении употреблен такой тип эмфазы как усилитель “really just”, который свойственен разговорно-фамильярному стилю. 

Также разговорные конструкции встречаются в следующих примерах: 

“Crypto mining is decentralized because no single server handles all of the transactions”;

“Let’s say you send your friend a digital token”; 

“…the computers must solve some sort of mathematical puzzle”;

“In the process, these competing computers consume loads of electricity, which explains some of Microsoft’s motivation”;

“One interesting fact about the history of nanotechnology is that it's technically been used for thousands of years.”;
“It's quite hard to isolate pure carbon nanotubes to use for transistors.”.
 Научно-популярная литература изобилует фамильярно-разговорной лексикой, которая является распространенным стилем общения в современном разговорном английском языке:

“His team ended up building a 3D printer that makes parts out of plywood (the hoop was too easy), but Wigton couldn't get the foolproof hoop out of his mind. So, he completed a few calculations before digging in if it could work from a bunch of positions.”

Научно-популярный тип текста богат усилителями, которые служат для выражения субъективного отношения автора к содержанию сообщения. Как правило, в фамильярно-разговорном с его эмоциональностью и выразительностью стиле сочетаются усилители типа which со словом ever:

“To mine crypto, like Bitcoin, the computers must solve some sort of mathematical puzzle, and whichever miner does it first finished the transaction”;

“He first landed on the idea about a year ago during a work hackathon, wherein the engineers could build pretty much whatever they'd like.”.

Лишены эмоциональности и зависят от контактоустанавливающей функции усилители, приведенные в следующих предложениях: (after all, really, not really, certainly, surely):

“We’re specifically talking about proof-of-work which is the consensus algorithm blockchain depends on”;

“Behind the scenes, “miners” – essentially a network of computers – compete against each other to compete transaction”;

“Who are the people wearing these nodes on their heads to mine bitcoin, anyway?”;

Используя такого рода усилители, автор заверяет читателя в своей искренности и понимании своей точки зрения:

“Nanotechnology specifically is the application of "extremely small things" in technology”;

“Even that though, is a little hard to grasp how utterly tiny that size is”;

“this addition was actually changing the molecular structure of the glass, not just the color”;

“Impurities in any bit of the nanotube essentially make the transistor useless.”.

Для научно-популярного типа текстов свойственно преимущественное употребление глаголов с постпозитивом, что заметно облегчает повествование, приближая его к повседневной речи читателя: или как употребительные лексические единицы в современном английском языке:

“We’re specifically talking about proof-of-work, which is the consensus algorithm blockchain depends on to confirm transactions”;

“Companies often come up with these patent applications to ensure competitive edge in the future”;

“Keeping up with this would mean that by the end of this year, engineers would need to be able to create transistor structures smaller than 5 nanometers.”.

Такая характеристика фамильярно-разговорного стиля как компрессия нашла отражение в научно-популярной литературе. Как правило, семантически избыточные элементы в разговорной речи подвергаются компрессии. Фонетическая редукция вспомогательных глаголов нередко встречается в научно-популярном типе текста:

“Nanotechnology isn't science fiction; it's changing the way we compute.”;

“By now, you’ve probably taken part in at least one conference call, happy hour, or fitness class on the app.”;

“If you've ever boarded an airplane for an international flight, you've likely come into direct contact with a very cute but very formidable bomb-sniffing dog.”;

“The majority of documents, whether it's wills, operating agreements for corporations, or things like NDAs”.

2.1.7. Клише:

Для научно-популярного типа текста характерно употребление таких устойчивых сочетаний, как клише: 

“However, that's in an ideal scenario.”;
“The real issue in this realm of computing nanotechnology is actually making and isolating the carbon nanotube transistors.”;

“Nanotechnology has and will play a major role in the furthering of computer science and computer development.”.
2.2. Стилистические приемы выразительности языка 
Принято считать, что стилистические средства выразительности языка не участвуют в создании образности, а повышают выразительность речи, усиливают ее эмоциональность при помощи следующих особых синтаксических построений: 
2.2.1. Риторический вопрос:

В научно-популярном типе тексте широкоупотребителен риторический вопрос, который используется для подчеркивания той или иной фразы:
“Who are the people wearing these nodes on their heads to mine bitcoin?”;
“But what if you could actually make 100 percent of those shots without any practice?”;

“We need to address two important questions: Can you actually film a movie in space? And, more importantly, should you?”.
2.2.2. Побудительные предложения:

Нередко автор научно-популярной статьи оказывает воздействие на читателя с помощью побудительных предложений:
“But remember: companies like Microsoft often come up with these patent applications…”; 
“Let’s say you send your friend a digital token.”;
“Imagine a nightmare scenario like the unethical work conditions forced on outsourced Facebook moderators.”.
 2.2.3. Парцелляция:
Данный стилистический прием употребляется в научно-популярной литературе с целью выделения важного из общей картины с точки зрения художественно-образной конкретизации изображаемого:

“If scalable and duplicatable, this would mark one of the most significant advancements in practical transistor design in the last several decades. All at the hands of nanotechnology.”;

“Rather it's more along the lines of is this a dark cat, a black bag, or the night sky. Primitive, but still sensory perception...”;

“AIs are developing specialties on multiple things at once. Just like a toddler learning colors and numbers at the same time.”.
2.2.4. Повтор:

Автор научно-популярной статьи прибегает к использованию повтора для придания тексту экспрессивности:

“Deep learning is a way of getting computers to reason, not just with if-then statements. While deep learning is currently heavily focused on one pathway, meaning AIs are developing specialties”;

“According to the study, the human lawyers achieved on average an 85 percent accuracy rate, while the AI achieved 95 percent accuracy. The human lawyers also took longer to complete the task, with 92 minutes on average while AI took 26 seconds on average.”.

2.2.7. Эпифора:

Данный стилистический прием используется в научных текстах одновременно для того, чтобы подчеркнуть смысл повествования и усилить его эмоциональную окраску:

«Our brains are essentially the world's most powerful supercomputers. Our right brain is largely perception-based, it's focused on the interpretation of environmental inputs like taste, feel, sound, sight, etc. Our left brain, on the other hand, is focused on rational thought.”
ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ II
В завершение лингвостилистического исследования современных научно-популярных медиа текстов можно выделить следующее:
1. Для языкового кода проанализированных научно-популярных статей характерно также широкое использование стилистических средств, в частности, как изобразительных средств, так и стилистических приемов. 
2. Наиболее частотными в научно-популярных статьях являются следующие изобразительные средства: эпитет, метафора, сравнение, а также различные элементы разговорной речи.

3. Регулярно используемыми стилистическими приемами в научно-популярных текстах являются следующие: риторический вопрос, побудительные предложения, парцелляция, вопросно-ответный комплекс, апозиопезис. 

4. Научно-популярные статьи содержат значительное количество стилеобразующих черт разговорного стиля, а именно разнообразные элементы разговорной речи («ссорные слова», усилители, фонетическая редукция вспомогательного глагола, фамильярно-разговорную лексику, глаголы с постпозитивом).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В структуре научно-популярного текста использование широкого диапазона стилистических средств выразительности языка способствует реализации его стилеобразующего принципа – принципа доступности и наглядности. Коммуникативная задача научно-популярной литературы – вызвать интерес у широкой аудитории к сложным научным явлениям предопределяет использование в нем разнообразных лингвостилистических приемов, обогащающих повествование. 
Задача автора научно-популярного издания – это распространение научных знаний в современной и доступной форме для широкого круга людей. Поэтому, при создании научно-популярной статьи автор вносит нечто новое в научный язык: дополняет его чертами индивидуальной стилистики.
 Для языкового кода научно-популярной литературы характерно широкое использование изобразительных и стилистических выразительных средств языка. Так, в научно-популярных статьях распространено употребление различных средств метафорической образности, элементов разговорной речи, а также экспрессивно-оценочных компонентов с целью придания изложению материала образности и эмоциональности. Умело и интересно употребляемые стилистические приемы не только облегчают повествование, но завладевают внимание читателя, заставляют его следить за логикой рассуждения. Активизируя внимание читателей, эти выразительные средства языка оживляют повествование, придают ему выразительность, способствуют вовлечению читателя в поиск научной истины. 
Таким образом, своеобразный языковой код научно-популярного текста предопределяется, прежде всего, коммуникативной функцией, выполняемой анализируемыми текстами в современном социуме – заинтересовать реципиента в научном знании. Задача реципиента состоит в том, чтобы восстановить информацию, пользуясь своим знанием кодов и кодовых комбинаций того или иного языка.
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ
1. Алексеевичева С.Ю. К определению понятия «научно-популярный тип текста» // Русский язык и литература как средство знакомства с культурой России. – Омск, 2001. 
2. Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык: Учебник для вузов. — 4-е изд., испр. и доп. — М.: Флинта: Наука, 2002. — 384 с.

3. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. М.: Изд-во литературы на иностранных языках, 1958. 462 c.

4. Добросклонская Т.Г. Медиалингвистика: Системный подход к изучению языка СМИ: Современная английская медиаречь. – М.: Флинта: Наука, 2008. – 263 c.

5.  Кириченко Н.В. Функционирование средств экспрессивного синтаксиса в текстовой структуре научно-популярного произведения // Типология текста в функционально-стилевом аспекте. – Пермь, 1990

6. Кожина М.Н. Стилистика русского языка: [электронный ресурс] учебник / М.Н. Кожина, Л.Р. Дускаева, В.А. Салимовский. – 4-е изд., стереотип. – М.: Флинта: наука, 2008. – 464 с.

7. Котюрова М.П. Стилистика научной речи: учеб. пособие для студ. учреждений высш. проф. образования / М.П. Котюрова. – М.: Издательский центр «Академия», 2010. – 240 с.
8. Лазаревич Э.А. Искусство популяризации науки. – М., 1978.

9. Леденёва В.В. Современный медиатекст: учеб. программа. М.: Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова, Высшая школа (факультет) телевидения. М., 2009. С. 15

10. Лисицкая Л.Г. Медиатекст в языковом и функциональном аспектах // Вестн. ун-та Российской Академии образования. 2008. № 3. С. 22–25

11. Лисицкая Л.Г. Стилистическая характеристика языка современных медиатекстов. // Журнал «Филологические науки». Вестник Ставропольского государственного университета № 66. 2010.

12. Маевский Н.Н. Особенности научно-популярного стиля: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Ростов-на-Дону, 1979.

13. Разинкина Н.М. Название: Функциональная стилистика английского языка Категория: английский язык Тип издания: учебник Серия: – Издательство: Высшая школа Переплет: электронная книга Год: 1989

14. Сметанина С.И. Медиатекст в системе культуры. Динамические процессы в языке и стиле журналистики конца XX столетия. – Спб.: Изд-во Михайлова, 2002.

15. Степанов Г.В. Стихия языка в стихии споров // Литературная газеты. № 26. 1984.

16. Федоров А.В. Словарь терминов по медиаобразованию, медиапедагогике, медиаграмотности, медиакомпетентности. Таганрог, 2010 // evarist.narod.ru/jour

17. Чернявская В.Е. Интерпретация научного текста: учебное пособие. – 4-5 изд. – М.: Изд-во ЛКИ, 2007. – 128 с.

18. Myers G. Discourse studies of Scientific Popularization: Questioning the Boundaries, 2003. – 15 p.
ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ
19. Большой англо-русский словарь. Под ред. Гальперина И.Р. Изд-е 2-е. – М.: Изд-во «Русский язык», 1987. 550 с. 

20. Словарь лингвистических терминов. Под ред. Жеребило Т.В. Изд. 5-е, испр-е и дополн. – Назрань: Изд-во «Пилигрим». 2010. 220 с. 
21. Словарь терминов по стилистике английского языка. Под изд-вом Кухаренко В.А., Гальперина И.Р., Арнольда И.В. 3-я редакция. – Николаев: Изд-во «Лингво», 2003. 210 с.
22. Учебный словарь стилистических терминов. – Новосибирск: Новосибирский государственный университет О.Н. Лагута. [Электронный ресурс] //http://stilistics.academic.ru. Дата обращения: 21.02.2020 г.
23.  Cambridge Advanced Learner’s Dictionary / McIntosh Colin (Cambridge), 2013. 1844 p.
ЛИТЕРАТУРНЫЕ ИСТОЧНИКИ
24.  Artificial Intelligence is Evolving to Process the World Like Humans // Interesting Engineering. URL: https://interestingengineering.com/artificial-intelligence-is-evolving-to-process-the-world-like-humans (дата обращения: 07.05.2020).

25.  China Launches Its Most Powerful Rocket Yet // Popular Mechanics. URL: https://www.popularmechanics.com/space/rockets/a32383927/china-rocket-launch-long-march-5b/ (дата обращения: 07.05.2020).

26.  Could Airbus’s ‘E-Nose’ Put Bomb-Sniffing Dogs Out a Job? // Science Daily. URL: https://www.sciencedaily.com/technology/security/a32377816/bomb-sniffing-electronic-noses-airbus/ (дата обращения: 07.05.2020).

27. How Nanotechnology Is Changing the Way We Design and Build Computers // Interesting Engineering. URL: https://interestingengineering.com/how-nanotechnology-is-changing-the-way-we-design-and-build-computers (дата обращения: 06.05.2020). 

28.  Microsoft Would Like to Use Your Brainwaves to Mine Cryptocurrency, Please // Popular Mechanics. URL: https://www.popularmechanics.com/technology/a32318654/microsoft-brainwaves-mine-cryptocurrency/ (дата обращения: 06.05.2020). 

29.  This Engineer’s Never-Miss Basketball Hoop Make Anyone Look Loke Jordan // Popular Mechanics. URL: https://www.popularmechanics.com/technology/design/a32237448/never-miss-basketball-hoop/ (дата обращения: 06.05.2020). 

30.  Tom Cruise Is Making a Movie in Space, Which Seems Like an Uh, Impossible Mission // Popular Mechanics. URL: https://www.popularmechanics.com/science/a32383118/tom-cruise-filming-movie-space-nasa-spacex/ (дата обращения: 07.05.2020).
8

